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注意!
每次安装、拆卸或打开安全/泄压阀前须确保，设备处于无压力状态下。密封件的其余尺寸和特征、预紧力、拧紧力矩等，须由用
户根据设备中的使用条件而定。在此请特别注意以下事项：

安全/泄压阀或弹簧罩中的残留介质会引发严重的腐蚀、烫伤和中毒危险。因此，在从设备中拆卸阀门前须确定，安全/泄压阀中有
哪些介质并采取相应的保护措施。

维护:

NI- 安全 / 泄压阀的设计与制造方式能够确保，达到最佳的质量和维修方便性。我们的阀件只需最少的保养和维护。

安全 /泄压阀以及备件的更换工作仅建议在一家授权指定的工厂内进行。没有合适的维修工具时，建议将整个阀门发送给 

Niezgodka GmbH公司。所有由我们提供的备件，都完全适合安装在我们的阀门中。但因为提供的阀门已根据相应的使用情况进

行过调整，所以在订购备件时要求一起说明我们的阀门编号和交货单/发票编号或过程的委托编号。

检查间隔:

针对专门应用于蒸汽的 NI 安全/泄压阀，至少每隔 4 周。其他使用条件下的检查间隔和其他的维护工作须由运营商根据运行条件而

定。至少在相关压力设备的每次内部或外部检查时，进行检查和检测。

定期吹洗:

为了检查功能以及清除可能的污垢或沉淀物，须定期操作安全/泄压阀中的吹洗装置。在带有阀头 “A”、“B”、“E”、“M” 的阀门中，

在压力大于等于 85% 反应压力的情况下，可手动进行上述操作。只能从外部用燃气或在设备 100% 清洁的情况下将带有阀头“C”的
阀门调整到反应压力。 

不密封:

在安全 / 泄压阀中，阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 之间的污垢或者因介质中污垢或介质本身引起的密封面损坏，可能导致不密封

。可通过吹洗操作将安全/泄压阀置于排气状态，由此清除污垢。通过上述方式无法排除不密封时，则不密封的原因可能是密封面

损坏。这种问题可通过密封面修整（磨光）来解决。要求的工作只能在制造商处或在一家由制造商授权指定的工厂内进行。工作

压力接近反应压力时，同样可能出现不密封。在此须检查安全/泄压阀的设计。

防腐:

不生锈的 NI 安全/泄压阀由厂方设计了一层保护漆。在潮湿环境中，要求后期涂覆其他的防腐层。这种情况下须注意，不要影响运

动零件（例如阀杆 (080) 和阀锥 (060)）的功能性。带手动吹洗装置的阀头、排气腔以及可自由排气的安全/泄压阀，不应进行后期

喷漆。在强腐蚀条件下，应使用不锈钢制安全/泄压阀。

Wartungsanleitung
für Sicherheits- und Entlastungsventile
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Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Sicherheits- / Entlastungsventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. 
Die übrigen Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Sicherheits- / Entlastungsventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Sicherheits- / Entlastungsventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Wartung:

NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und 
Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Sicherheits- / Entlastungsventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diese nur in einer autorisierten 
Werkstatt durchführen zu lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte 
Ventil an die Niezgodka GmbH einzusenden. Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere 
Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der 
Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des 
Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle:

Für NI-Sicherheits- / Entlastungsventile speziell im Dampfeinsatz mind. alle 4 Wochen. Prüfintervalle für andere 
Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind vom Betreiber den Betriebsbedingungen entsprechend festzulegen. Prüfungen 
und Kontrollen sind mindestens bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des zugehörigen Druckgerätes durchzuführen.

Regelmäßiges Anlüften:

Um die Funktionsfähigkeit zu prüfen und mögliche Verunreinigungen oder Ablagerungen zu entfernen, ist bei Sicherheits- / 
Entlastungsventilen regelmäßig die Anlüftung zu betätigen. Dies ist bei Ventilen mit Ventilkopf ”A“, ”B“, ”E“, ”M“ und ”H“ bei einem 
Druck ≥ 85% des Ansprechdrucks manuell möglich. Ventile mit Kopf ”C“ (gasdicht mit Kappe) sollten nur extern mit Gas oder bei 
100%ig sauberer Anlage auf den Ansprechdruck gebracht werden. 

Undichtheiten:

Undichtheiten können bei Sicherheits- / Entlastungsventilen infolge von Verunreinigungen zwischen Sitz (001 / 003) und Kegel 
(060) oder durch Beschädigungen der Dichtflächen entstehen, die durch Verunreinigungen im Medium oder durch das Medium 
selbst verursacht wurden. Verunreinigungen können entfernt werden, indem das Sicherheits- / Entlastungsventil durch Anlüften 
zum Abblasen gebracht wird. Lässt sich die Undichtheit dadurch nicht beseitigen, handelt es sich wahrscheinlich um eine 
Beschädigung der Dichtflächen. Diese kann durch Nachbearbeitung (Läppen) der Dichtflächen behoben werden. Die 
erforderlichen Arbeiten sollten nur beim Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten Werkstatt durchgeführt werden. 
Undichtheiten können ebenfalls auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe am Ansprechdruck liegt. Hier ist die Auslegung des 
Sicherheits- / Entlastungsventiles zu überprüfen.

Korrosionsschutz:

Nicht rostfreie NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind werksseitig mit einem Schutzanstrich versehen. Bei feuchter Umgebung 
kann das nachträgliche Aufbringen von weiterem Korrosionsschutz erforderlich werden. In diesem Falle ist darauf zu achten, dass 
die Funktionsfähigkeit beweglicher Teile (z.B. Spindel (080) und Kegel (060)) nicht beeinträchtigt wird. Köpfe mit manueller 
Anlüftung, der Ausblasraum und freiabblasende Sicherheits- / Entlastungsventile sollten nicht nachträglich lackiert werden. Für 
stark korrosive Bedingungen sollten Sicherheits- / Entlastungsventile aus Edelstahl verwendet werden.

Servicevejledning
for sikkerheds- og aflastningsventiler
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OBS!

Sørg inden hver montering, afmontering eller åbning af sikkerheds- og aflastningsventiler for, at trykket er taget fra anlægget. 
De øvrige mål og egenskaber for tætning, forspændingskræfter, tilspændingsmomenter osv. skal bestemmes af brugeren iht. 
anlæggets driftsbetingelser. Herved skal man være opmærksom på følgende:

Der udgår alvorlig risiko for ætsning, forbrænding og forgiftning fra medierester i sikkerheds- og aflastningsventiler eller 
fjederkappen. Inden en ventil afmonteres fra anlægget, skal man derfor finde frem til, hvilket medie der er inde i 
trykreduktionsventilen og træffe de tilsvarende beskyttelsesforanstaltninger.

Service:

NI-sikkerheds- og aflastningsventiler er konstrueret og produceret således, at der opnås optimal kvalitet og servicevenlighed. 
Et minimum af pleje og service er resultatet, hvis du anvender vores armaturer.
Det anbefales, at sikkerheds- og aflastningsventiler / reservedele kun udskiftes på autoriserede værksteder. Hvis der ikke står 
egnede reparationsudstyr til rådighed, så skal hele ventilen indsendes til Niezgodka-GmbH. Alle af os leverede reservedele er 
uden indskrænkninger egnet til montering i vores ventiler. Fordi de leverede ventiler er afstemt efter den pågældende anvendelse 
er det nødvendigt, at vores Ventil-Nr. og ordrens følgeseddel-/ fakturanummer eller kommissionsnummer oplyses ved bestilling af 
reservedele.

Kontrol interval:

I mindst NI-sikkerheds- og aflastningsventiler, især i brugen af damp. Hver 4. uge. Inspektion intervaller for andre driftsforhold og 
resten af vedligeholdelsen skal fastsættes i overensstemmelse med driftsbetingelserne ved operatøren. Kontrol og kontrol 
foretages mindst på et intern eller ekstern revision af den tilhørende kopiapparatet.

Regelmæssig udluftning:

For at kontrollere funktionalitet og for at fjerne snavs eller skidt i sikkerheds- og aflastningsventiler er at drive løfteanordningen 
regelmæssigt. Dette er tilfældet for ventiler med ventilhovedet "A", "B", "E", "M" og "H" ved et tryk ≥ 85% af det indstillede tryk 
manuelt. Ventiler med hovedet "C" (gastæt hætte) bør bringes til det indstillede tryk kun eksternt med gas eller 100% rent system.

Utætheder:

Lækager kan forekomme, forårsaget af urenheder i mediet eller mediet selv i sikkerheds- og aflastningsventiler pga urenheder 
mellem sædet (001 / 003) og proppen (060) eller ved beskadigelse af tætningsfladerne. Urenheder kan fjernes ved sikkerheds- og 
aflastningsventiler er indstillet til at blæse ud gennem løft. Kan lækage derved ikke fjerne, er det sandsynligt at beskadige 
tætningsfladerne. Dette kan opnås ved efterbehandling (lapning) af tætningsfladerne korrigeres. Det nødvendige arbejde skal 
udføres af fabrikanten eller af et autoriseret af producenten værksted. Lækager kan også opstå, hvis driftstrykket er for tæt på det 
indstillede tryk. Her er fortolkningen af sikkerheds- og aflastningsventiler at kontrollere.

Korrosionsbeskyttelse:

Ikke rustfri NI sikkerheds- og aflastningsventiler er fra fabrikken udstyret med en beskyttende belægning. I et fugtigt miljø den 
efterfølgende påføring af yderligere korrosionsbeskyttelse kan være nødvendig. I dette tilfælde skal det sikres, at den funktionelle 
kapacitet af bevægelige dele (f.eks spindlen (080) og stik (060)), vil ikke blive berørt. Heads med manuel løft enhed, gnistdannelse 
og freiabblasende sikkerheds- og aflastningsventiler skal ikke efterfølgende males. For stærkt ætsende betingelser sikkerheds- og 
aflastningsventiler bør anvendes i rustfrit stål.

Instrucciones de mantenimiento
para válvulas de seguridad y de socorro
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Atención!

Antes de cada montaje, el desmontaje o la apertura de la válvula de seguridad / alivio es para asegurar que el sistema está 
despresurizado. Las otras dimensiones y propiedades de la junta, las fuerzas de pretensado, pares de torsión, etc deben ser 
determinadas por el usuario de acuerdo con las condiciones de funcionamiento en la planta. Lo siguiente debe ser observado: 

De restos del agente en el / la válvula de seguridad o quemaduras químicas capó significativos, la quema y la intoxicación se 
apaga. Por lo tanto, debe tenerse en cuenta antes del desmontaje de una válvula del sistema, que está en medio de la válvula de 
alivio / seguridad y que es tomar medidas de protección adecuadas.

Mantenimiento:

NI-seguridad / válvulas de alivio están diseñados en el diseño y la fabricación de manera que un nivel óptimo de calidad y el 
servicio de uso. Un mínimo de cuidado y mantenimiento es el resultado de la utilización de nuestros grifos. 
Para el intercambio de seguridad / válvulas de alivio / recambios también se recomienda tenerlos realizadas únicamente por un 
taller autorizado. Si no hay fondos de reparación adecuados, así que se aconseja para enviar toda la válvula a la Niezgodka 
GmbH. Todos los recambios suministrados por nosotros son absolutamente adecuados para la instalación en nuestras válvulas. 
Sin embargo, desde las válvulas suministrados se adaptan a la aplicación particular, se requiere la solicitud de piezas de recambio 
Nuestra válvula no. y el número de albarán / factura o el número de la operación con la Comisión indican..

Comprobación de intervalo:

Al menos para las válvulas de NI-seguridad / alivio, especialmente en vapor de servicio. Cada 4 semanas. Los intervalos de 
inspección para otras condiciones de funcionamiento y el mantenimiento restantes se fijan de acuerdo a las condiciones de 
funcionamiento por parte del operador. Las pruebas y las inspecciones se llevarán a cabo al menos en cada examen interno o 
externo de los equipos a presión asociado.

Levantamiento Regular:

Para probar la funcionalidad y para eliminar cualquier impureza o depósitos en las válvulas de seguridad / alivio para operar el 
dispositivo de elevación con regularidad. Este es el caso de las válvulas con cabeza de la válvula "A", "B", "E", "M" y "H" a una 
presión ≥ 85% de la presión de ajuste manual. Las válvulas con cabeza "C" (hermética al gas cap) deben ser llevados ante la 
presión de ajuste sólo externamente con gas o en un sistema limpio 100%.

Fugas:
Se pueden producir fugas, causados   por impurezas en el medio o por el propio medio con las válvulas de seguridad / alivio debido 
a las impurezas entre el asiento (001 / 003) y el tapón (060) o por el daño a las superficies de sellado. Las impurezas se pueden 
eliminar mediante la válvula de seguridad / alivio se ajusta a soplar a través de la elevación. Puede la fuga con ello no elimina, es 
probable que dañe las superficies de sellado. Esto puede ser por correo (rompiendo) las superficies de sellado se corrigen. El 
trabajo necesario se debe realizar solamente por el fabricante o por un taller autorizado por el fabricante. Las fugas también 
puede ocurrir cuando la presión de funcionamiento es demasiado cerca de la presión establecida. Esta es la interpretación de la 
válvula de seguridad / alivio comprobar. 

Protección contra la corrosión:

No inoxidable NI-seguridad / válvulas de seguridad son con una capa protectora instalada de fábrica. En ambientes húmedos, 
puede ser necesaria la posterior aplicación de una protección adicional contra la corrosión. En este caso, asegúrese de que el 
funcionamiento de las piezas móvil es (por ejemplo, husillo (080) y el tapón (060)) no se ve afectado. Cabezas con el dispositivo 
de elevación manual, el arco y las válvulas de seguridad / alivio freiabblasende no deben ser pintadas. Para las condiciones 
altamente corrosivas de seguridad / válvulas de alivio se deben utilizar en acero inoxidable.

Notice de maintenance
Pour soupape de sécurité et de décharge
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Maintenance:

Les soupapes de sécurité / décharge NI ont été construites et fabriquées de façon à ce qu'elles présentent une qualité optimale et 
soient très faciles à entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les soupapes de sécurité / décharge / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier 
agréé. Si vous ne disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la soupape à la société Niezgodka 
GmbH. Toutes les pièces de rechange que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les 
soupapes livrées étant adaptées à chaque cas particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison 
/ numéro de facture ou le numéro de commission de la transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle:

Pour les soupapes de sécurité / décharge NI utilisées avec de la vapeur, au moins toutes les 4 semaines. Les intervalles de 
contrôle pour d'autres conditions d'utilisation et le reste de la maintenance doivent être fixés par l'exploitant en fonction des 
conditions d'exploitation. Il convient de procéder à des vérifications et contrôles à chaque examen de l'intérieur ou de l'extérieur de 
l'équipement sous pression concerné.

Aération régulière:

Afin de s'assurer du bon fonctionnement des soupapes de sécurité / décharge et de retirer toute saleté ou dépôt éventuel(le), il est 
nécessaire de les ouvrir régulièrement. Vous pouvez le faire manuellement pour les soupapes à tête « A », « B », « E », « M » et « 
H » avec une pression ≥ 85 % de la pression de réponse. Quant aux vannes à tête « C » (étanches aux gaz), les amener à la 
pression de réponse uniquement de façon externe avec du gaz ou si l'installation est propre à 100 %.

Fuites:

Des fuites peuvent se produire dans les soupapes de sécurité / décharge lorsque un encrassement se forme entre le siège 
(001 / 003) et le cône (060) ou si les joints sont endommagés en raison d'impuretés contenues dans le fluide ou causées par le 
fluide lui-même. Retirer les impuretés en ouvrant et en purgeant la soupape de sécurité / décharge. Si cela ne suffit pas, il est 
probable que les joints aient été endommagés. Pour y remédier, il est nécessaire de traiter (roder) les joints. Les opérations 
nécessaires ne peuvent être réalisées que par le fabricant ou par un atelier agréé par le fabricant. De même, des fuites peuvent se 
produire si la pression de travail est trop proche de la pression de réponse. Il convient alors de vérifier le réglage de la soupape de 
sécurité / décharge.

Protection contre la corrosion:

Un revêtement protecteur est apposé en usine sur les soupapes de sécurité / décharge NI non inoxydables. En cas d'utilisation 
dans un environnement humide, il peut être nécessaire de renforcer ultérieurement la protection contre la corrosion. Dans ce cas, 
s'assurer que le bon fonctionnement des pièces mobiles (par exemple la tige (080) et le cône (060)) n'est pas affecté. Ne pas 
vernir ultérieurement les têtes à ouverture manuelle, la zone de décharge et les soupapes de sécurité / décharge à décharge libre. 
Si l'environnement est particulièrement propice à la corrosion, utiliser des soupapes de sécurité / décharge en acier inoxydable.

Attention!

Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture de la soupape de sécurité / décharge, s'assurer que l'installation 
est hors pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de 
serrage, etc. doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, 
tenir compte de ce qui suit: 

Les résidus de fluide présents dans la soupape de sécurité / décharge ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans la soupape de sécurité 
/ décharge et si des mesures de protection particulières doivent être prises.

GB
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Maintenance:

NI-Safety- / Relief Valves are designed regarding design and construction in such a way that an optimum of quality is achieved, 
and that they are easy to service. A minimum of care and maintenance is the result when our fittings are applied.
For the replacement of spare-parts it is also recommended to have this work executed only in an authorized workshop. 
If no suitable repair means are available it is best to return the complete safety valve to the plant of Niezgodka GmbH. 
All spare-parts supplied by us are suitable for the installation into our safety- / relief valves without restriction. It is, however, 
necessary to state in the order the number of the delivery note/invoices or the commission number since the safety- / relief valves 
supplied are adjusted to their particular application.

Test intervals:

The minimum test intervals for safety- / relief valves especially activated by steam are four weeks. Test intervals for other 
applications must be determined by the user in compliance with the operation conditions. Tests and examinations are to be 
executed at least during each internal or external examination of the pertaining pressure device.

Regular releasing:

The release device of safety- / relief valves must be actuated regularly in order to examine the function and to remove soiling, if 
any. This is possible manually in the case of valves with valve head “A”, “B”, “E”, “M” and “H” at a pressure rate ≥ 85% of the set 
pressure. Valves with head “C” (gas tight with cap) should be brought to the release pressure only externally with gas or at a 100% 
clean device.

Leaks:

Leaks may be caused in the case of safety- / relief valves due to soiling between seat (001 / 003) and disc (060) or through damage 
of the sealing surfaces that were caused on account of soiling in the medium or by the medium itself. Soiling can be removed by 
causing the safety- / relief valves through releasing to blow off. If it fails to remove the soiling in this way, it must be assumed that 
the sealing surfaces are damaged. The damage can be removed by post-processing (lapping). The work involved should be 
carried out only in the plant of the manufacturer or by a workshop authorized by the manufacturer. Leaks may also occur when the 
operating pressure is too close to the reaction pressure. In such a case, the design of the safety- / relief valves is to be examined.

Corrosion protection:

NI-Safety- / Relief Valves that are not corrosion protected are provided with a protective paint cover in the plant of the 
manufacturer. In a moist environment it may become necessary to apply later additional corrosion protection layers. In this case it 
must be seen to it that the function of movable components (e.g. spindle (080) and disc (060)) is not affected. Heads with manual 
release, the blowing off space and freely blowing off safety- / relief valves should not be painted later. For heavily corrosive 
conditions, safety- / relief valves made of special steel should be used.

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the safety/relief valve. 
The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the safety/relief valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning hazard.
It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the safety/relief valve.
Appropriate safety measures must be taken.

Οδηγίες συντήρησης
για βαλβίδες ασφαλείας και εκτόνωσης
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Προσοχή!
Πριν από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή το άνοιγμα της βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης πρέπει να εξασφαλιστεί 
ότι η πίεση στην εγκατάσταση έχει εκτονωθεί. Οι υπόλοιπες διαστάσεις και ιδιότητες της στεγανοποίησης, των δυνάμεων 
προ-σύσφιξης, των ροπών σύσφιξης κ.λπ. πρέπει να καθοριστούν από τον χρήστη σύμφωνα με τις συνθήκες λειτουργίας στην 
εγκατάσταση. Εδώ πρέπει να προσεχθούν ιδιαίτερα τα εξής:

Από τα υπολείμματα μέσου μέσα στη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης ή στο κάλυμμα ελατηρίου υπάρχει έντονος κίνδυνος 
καυτηριασμού, εγκαύματος και δηλητηρίασης. Πριν από την αποσυναρμολόγηση μιας βαλβίδας από την εγκατάσταση πρέπει 
συνεπώς να διαπιστωθεί ποιο μέσο βρίσκεται μέσα στη βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης και πρέπει να ληφθούν ανάλογα μέτρα 
προστασίας.

Συντήρηση:

Οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI έχουν τέτοιο σχεδιασμό και κατασκευή ώστε να επιτυγχάνεται βέλτιστη ποιότητα και 
φιλικότητα για σέρβις. Το αποτέλεσμα κατά τη χρήση των εξαρτημάτων μας είναι ότι απαιτείται ελάχιστη φροντίδα και συντήρηση.
Για την αντικατάσταση βαλβίδων ασφαλείας/εκτόνωσης/ανταλλακτικών συνιστάται επίσης αυτή να εκτελείται μόνο σε 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο. Αν δεν διατίθενται κατάλληλα μέσα επισκευής, είναι σκόπιμο να αποσταλεί ολόκληρη η βαλβίδα στην 
Niezgodka GmbH. Όλα τα ανταλλακτικά που παραδίδονται από εμάς είναι κατάλληλα χωρίς περιορισμό για τοποθέτηση στις 
βαλβίδες μας. Επειδή, όμως, οι παραδιδόμενες βαλβίδες προορίζονται για την εκάστοτε περίπτωση εφαρμογής, κατά την 
παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να αναφέρεται ο αρ. βαλβίδας και ο αριθμός δελτίου παράδοσης/αριθμός τιμολογίου ή ο 
αριθμός προμήθειας της διαδικασίας.

Διαστήματα ελέγχου:

Για τις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI που χρησιμοποιούνται ειδικά με ατμούς, τουλάχιστον κάθε 4 εβδομάδες. Τα διαστήματα 
ελέγχου για άλλες συνθήκες χρήσης, καθώς και η υπόλοιπη συντήρηση πρέπει να καθορίζονται από τον χρήστη ανάλογα με τις 
συνθήκες λειτουργίας. Οι δοκιμές και οι έλεγχοι πρέπει να εκτελούνται τουλάχιστον σε κάθε εσωτερικό και εξωτερικό έλεγχο της 
σχετικής συσκευής πίεσης.

Τακτικός αερισμός:

Για να ελέγχετε τη λειτουργικότητα και να απομακρύνετε πιθανούς ρύπους ή εναποθέσεις ιζημάτων, πρέπει να ενεργοποιείτε 
τακτικά τον αερισμό στις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης. Αυτό είναι δυνατό χειροκίνητα σε βαλβίδες με κεφαλή βαλβίδας "A", "B", 
"E", "M" και "H" σε πίεση ≥ 85% της πίεσης ενεργοποίησης. Βαλβίδες με κεφαλή "C" (αεροστεγείς με καπάκι) θα πρέπει να φτάνουν 
στην πίεση ενεργοποίησης μόνο εξωτερικά με αέριο ή με απόλυτα καθαρή εγκατάσταση.

Διαρροές:

Στις βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης μπορεί να προκύψουν διαρροές εξαιτίας ρύπων μεταξύ της έδρας (001 / 003) και του κώνου
(060) ή εξαιτίας πρόκλησης ζημιών στις επιφάνειες στεγανοποίησης, οι οποίες προκλήθηκαν λόγω ρύπων στο μέσο ή λόγω του 
ίδιου του μέσου. Οι ρύποι μπορούν να απομακρυνθούν μέσω αερισμού ώστε η βαλβίδα ασφαλείας/εκτόνωσης να έρθει σε 
κατάσταση εκφύσησης. Αν η διαρροή δεν μπορεί να εξαλειφθεί με τον τρόπο αυτό, πρόκειται πιθανόν για ζημιά στις επιφάνειες 
στεγανοποίησης. Αυτή μπορεί να εξαλειφθεί με επεξεργασία αποκατάστασης (λείανση) των επιφανειών στεγανοποίησης. Οι 
απαραίτητες εργασίες θα πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από συνεργείο εξουσιοδοτημένο από τον 
κατασκευαστή. Διαρροές μπορούν να παρουσιαστούν επίσης όταν η πίεση λειτουργίας βρίσκεται πολύ κοντά στην πίεση 
ενεργοποίησης. Εδώ πρέπει να ελεγχθεί ο σχεδιασμός της βαλβίδας ασφαλείας/εκτόνωσης.

Αντιδιαβρωτική προστασία:

Οι μη ανοξείδωτες βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης NI φέρουν εργοστασιακά μια προστατευτική επίχριση. Σε υγρό περιβάλλον 
μπορεί να είναι απαραίτητη η μεταγενέστερη εφαρμογή πρόσθετης αντιδιαβρωτικής προστασίας. Στην περίπτωση αυτή, πρέπει να 
προσέξετε ώστε να μην επηρεάζεται η λειτουργικότητα κινητών μερών (π.χ. άτρακτος (080) και κώνος (060)). Οι κεφαλές με 
χειροκίνητο αερισμό, ο θάλαμος εκφύσησης και οι βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης με σύστημα απόρριψης δεν θα πρέπει να 
βάφονται εκ των υστέρων. Σε έντονα διαβρωτικές συνθήκες θα πρέπει να χρησιμοποιούνται βαλβίδες ασφαλείας/εκτόνωσης από 
ανοξείδωτο χάλυβα.

Istruzioni per la manutenzione
per valvola di sicurezza e valvola limitatrici
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Attenzione!
Prima di ogni operazione di montaggio, smontaggio o apertura della valvola di sicurezza / di scarico è necessario accertarsi che 
l'impianto sia privo di pressione. Nell'impianto l'utente è tenuto a definire le dimensioni e le proprietà comuni di tenuta, forze di 
pretensionamento, coppie di serraggio ecc. in base alle istruzioni per l'uso. Per questa operazione è necessario prestare 
particolare attenzione alle seguenti indicazioni.

A patire dai residui liquidi nella valvola di sicurezza / di scarico o dal coperchio a molla deriva un grande pericolo di corrosione, 
combustione ed intossicazione. Prima delle operazioni di smontaggio di una valvola dall'impianto è quindi necessario definire il 
liquido che si potrebbe trovare nella valvola di sicurezza / di scarico ed è necessario adottare le adeguate misure protettive.

Manutenzione:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico sono realizzate per struttura e produzione in modo da conseguire un livello ottimale in termini 
di qualità ed affidabilità del servizio di assistenza tecnica. Un livello minimo di manutenzione e riparazione rappresenta il risultato 
per l'applicazione dei raccordi offerti.
Per la sostituzione di valvole di sicurezza / di scarico / pezzi di ricambio si consiglia anche di far eseguire queste operazioni solo in 
un officina autorizzata. Se non sono disponibili strumenti di riparazione adeguati, risulta quindi opportuno spedire tutta la valvola 
sui raccordi Niezgodka-GmbH. Tutti i pezzi di ricambio forniti dall'azienda produttrice sono adeguati all'integrazione nelle valvole 
fornite senza restrizioni di sorta. Dato che tuttavia le valvole fornite sono adatte ai diversi casi di applicazione, è necessario 
specificare anche i codici di fabbrica e il codice della bolla di consegna / fattura o il codice commessa del processo al momento 
dell'ordine dei singoli componenti di ricambio.

Intervalli di controllo:

Per le valvole di sicurezza NI / di scarico è necessario eseguire un controllo specifico nell'ingresso del vapore almeno ogni 4 
settimane. L'operatore è tenuto a definire gli intervalli di controllo per le altre condizioni di applicazione e i restanti interventi di 
manutenzione in base alle istruzioni per l'uso. È necessario eseguire le verifiche e i controlli almeno per ogni ispezione interna o 
esterna della relativa apparecchiatura a pressione.

Ventilazione periodica:

Per controllare la funzionalità ed eliminare le eventuali incrostazioni di sporco o depositi, è necessario attivare periodicamente la 
ventilazione nelle valvole di sicurezza / di scarico. Questa operazione è possibile in modo manuale nelle valvole dotate di testina 
"A", "B", "E", "M" e "H" con una pressione ≥ 85% della pressione di attivazione. Le valvole dotate di testina "C" (a tenuta ermetica 
con coperchio) dovrebbero essere portate alla pressione di risposta solo esternamente con gas o con l'impianto perfettamente 
pulito.

Perdite:

Le eventuali perdite di ermeticità si possono verificare nelle valvole di sicurezza / di scarico a seguito di eventuali impurità tra la 
sede (001 / 003) e il corpo conico (060) o da parte di danni delle superfici di tenuta provocati dalle impurità presenti nei liquidi o dal 
liquido stesso. È possibile rimuovere le incrostazioni di sporco impostando la valvola di sicurezza / di scarico sullo scarico 
attraverso la ventilazione. Se non è possibile risolvere in questo modo la perdita di tenuta ermetica, si tratta probabilmente di danni 
delle superfici ermetiche che possono essere riparate con il successivo trattamento (lappatura) delle superfici ermetiche. Le 
operazioni necessarie dovrebbero essere eseguite solo presso il produttore o da un'officina autorizzata dal produttore. Si possono 
anche presentare eventuali perdite di ermeticità se la pressione d'esercizio è troppo ravvicinata alla pressione di reazione. In 
questo caso è necessario verificare la progettazione della valvola di sicurezza / di scarico.

Protezione anticorrosiv:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico non inossidabili sono dotate di fabbrica di una vernice protettiva. In presenza di ambienti 
umidi può risultare necessaria l'applicazione successiva di un'ulteriore protezione anticorrosiva. In questo caso è necessario 
prestare attenzione a non limitare la funzionalità dei componenti in movimento, come ad esempio il mandrino (080) e il corpo 
conico (060). Non si consiglia di verniciare in un secondo tempo le testine dotate di ventilazione manuale, il vano di scarico e le 
valvole di sicurezza / di scarico a sfiato libero. Per le condizioni altamente corrosive si consiglia di utilizzare le valvole di sicurezza 
/ di scarico in acciaio inox.

Onderhoudsinstructies 
voor de veiligheid en de ontlastkleppen
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Kijk uit!

Vóór elke montage, demontage of het openen van de veiligheid / overdrukklep is ervoor te zorgen dat het systeem drukloos. 
De andere afmetingen en eigenschappen van de verbinding, voorspanning krachten, momenten, etc. worden bepaald door de 
gebruiker overeenkomstig de bedrijfsomstandigheden in de plant. Het volgende worden opgemerkt: 

Van residuen van het medium in de veiligheid / veiligheidsklep of motorkap belangrijke chemische brandwonden, branden en 
vergiftiging gaat uit. Daarom moet worden opgemerkt voordat demontage van een afsluiter van het systeem, welk medium in de 
veiligheid / ontlastklep en het passende beschermende maatregelen nemen.

Onderhoud:

NI-veiligheid / overdrukventielen zijn ontworpen in het ontwerp en de fabricage, zodat een optimaal niveau van kwaliteit en service 
vriendelijkheid. Een minimum aan verzorging en onderhoud is het gevolg van het gebruik van onze kranen. 
Voor de uitwisseling van de veiligheid / overdrukventielen / onderdelen wordt ook aangeraden om ze alleen door een erkende 
werkplaats worden uitgevoerd. Als er geen geschikte reparatie fondsen beschikbaar zijn, dus is het raadzaam om de hele klep te 
sturen naar de Niezgodka-GmbH. Alle onderdelen door ons geleverd zijn absoluut geschikt voor installatie in onze afsluiters. 
Echter, aangezien de meegeleverde kleppen zijn afgestemd op de specifieke toepassing is het nodig bij het bestellen van 
onderdelen Onze klep nee. en de pakbon / factuur nummer of het nummer van de operatie met de Commissie aan te geven. 

Meetfrekwentie:

Althans voor de NI-veiligheid / overdrukventielen, vooral in stoom. Elke 4 weken. Inspectie-intervallen voor andere 
bedrijfsomstandigheden en de resterende onderhoud worden ingesteld op basis van de operationele omstandigheden door de 
exploitant. Tests en inspecties worden uitgevoerd ten minste bij elk intern of extern onderzoek van de bijbehorende 
drukapparatuur. 

Regelmatig tillen:

Om de functionaliteit te testen en om eventuele verontreinigingen of deposito's in veiligheid / overdrukventielen verwijderen om de 
hefinrichting regelmatig opereren. Dit is het geval van ventielen met klepkop "A", "B", "E", "M" en "H" bij een druk ≥ 85% van de 
ingestelde druk handmatig. Kleppen met kop "C" (gasdichte dop) dienen aan de ingestelde druk alleen extern met gas of 100% 
clean systeem gebracht. 

Lekken:

Lekkages kunnen optreden, veroorzaakt door onzuiverheden in het medium of door het medium zelf met de veiligheid / 
overdrukventielen als gevolg van verontreinigingen tussen de zitting (001 / 003) en plug (060) of door schade aan de oppervlakken 
van de afdichtingen. Onzuiverheden kunnen worden verwijderd door de veiligheid / overdrukklep is ingesteld op te blazen door 
middel van tillen. Kan het lek daardoor niet elimineren, wil de afdichtvlakken beschadigen. Dit kan per post (lappen) het afdichten 
van oppervlakken worden gecorrigeerd. De benodigde werkzaamheden worden uitgevoerd door de fabrikant of door een erkende 
werkplaats door de fabrikant. Lekken kan ook optreden wanneer de werkdruk is te dicht bij de ingestelde druk. Hier is de 
interpretatie van de veiligheid / overdrukklep te controleren.

Corrosiebescherming:

Niet roestvrij NI-veiligheid / overdrukventielen zijn in de fabriek voorzien van een beschermende coating. In vochtige omgevingen, 
kan de verdere toepassing van extra bescherming tegen corrosie nodig. In dit geval, zorg ervoor dat de werking van bewegende 
onderdelen (bv spindel (080) en plug (060)) wordt niet beïnvloed. Hoofden met handmatige hefinrichting, de boog vormen en 
freiabblasende veiligheid / overdrukventielen mag niet worden geschilderd. Voor zeer corrosieve omstandigheden van veiligheid / 
overdrukventielen moeten worden gebruikt in roestvrij staal.

Instrukcja konserwacji
dla zaworów bezpieczeństwa i zaworów wyrównawczych

PL

15

WA_SV/EV
06 / 2017

Uwaga!

Przed każdym montażem, demontażem lub otwieraniem zaworu bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego upewnić się należy, 
że urządzenie nie znajduje się pod ciśnieniem. Pozostałe wymiary i cechy uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są 
określane przez użytkownika na podstawie warunków roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na następujące 
punkty:
Resztki medium w zaworze bezpieczeństwa / zaworze wyrównawczym lub pokrywie sprężyny stanowią znaczne 
niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia i zatrucia. Przed demontażem zaworu z urządzenia należy dlatego ustalić, jakie 
medium może znajdować się w zaworze bezpieczeństwa / zaworze wyrównawczym, i jakie należy przedsięwziąć środki.

Konserwacja:

Zawory bezpieczeństwa NI / zawory wyrównawcze wykonane są pod względem konstrukcji i produkcji w taki sposób, że 
osiągnięta jest optymalna jakość i łatwość serwisowania. Nasze armatury podczas stosowania wymagają minimum prac mających 
na celu utrzymanie i konserwację.
Przy wymianie zaworów bezpieczeństwa / zaworów wyrównawczych / części zamiennych zaleca się także, aby prace te 
przeprowadzać tylko w autoryzowanym warsztacie. Jeśli brak jest odpowiednich środków do naprawy, wówczas celowe będzie 
wysłanie całego zaworu do firmy Niezgodka-GmbH. Wszystkie dostarczane przez nas części zamienne nadają się w sposób 
nieograniczony do zabudowy w nasze zawory. Ponieważ dostarczane zawory są dostosowane do danego przypadku 
zastosowania, konieczne jest, aby przy zamówieniu części zamiennych podać nasz numer zaworu oraz numer dokumentu 
dostawy/rachunku lub numer komisjonowania dla sprawy.

Interwały kontroli:

Dla zaworów bezpieczeństwa NI / zaworów wyrównawczych przeznaczonych specjalnie do pary przewiduje się kontrolę co 4 
tygodnie. Interwały kontroli dla innych zastosowań i inne czynności konserwacyjne muszą zostać określone przez użytkownika w 
zależności od warunków eksploatacji. Badania i kontrole należy przeprowadzać przy każdej kontroli wewnętrznej lub zewnętrznej 
danego urządzenia ciśnieniowego.

Regularne napowietrzanie:

W celu sprawdzenia działania i usunięcia potencjalnych zanieczyszczeń i osadów w przypadku zaworów bezpieczeństwa / 
zaworów wyrównawczy należy regularnie włączać napowietrzanie. Można to wykonać w przypadku zaworów z głowicą ”A“, ”B“, 
”E“, ”M“ i ”H“ przy ciśnieniu ≥ 85% ciśnienia zadziałania w sposób ręczny. Zawory z głowicą ”C“ (gazoszczelne z kapturkiem) 
powinny przy 100-procentowo czystym urządzeniu  być doprowadzane do ciśnienia zadziałania za pomocą gazu tylko w sposób 
zewnętrzny. 

Nieszczelności:

Nieszczelności mogą powstać w zaworach bezpieczeństwa / zaworach wyrównawczych wskutek zanieczyszczeń pomiędzy 
gniazdem (001/003) a stożkiem (060) lub uszkodzeń powierzchni uszczelniających, które powodowane są przez 
zanieczyszczenia w medium lub przez samo medium. Zanieczyszczenia można usunąć przez wydmuchanie zaworu 
bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego przez napowietrzanie. Jeśli nieszczelności nie można w ten sposób usunąć, chodzi 
prawdopodobnie o uszkodzenie powierzchni uszczelniających. Można je usunąć przez obróbkę (docieranie polerowaniem) 
powierzchni uszczelniających. Konieczne prace powinny być przeprowadzane tylko przez producenta lub przez warsztat 
autoryzowany przez producenta. Nieszczelności mogą także wystąpić, jeśli ciśnienie zadziałania leży za blisko ciśnienia 
roboczego. Należy tutaj sprawdzić zabudowę zaworu bezpieczeństwa / zaworu wyrównawczego.

Ochrona antykorozyjna:

Zawory bezpieczeństwa NI / zawory wyrównawcze, które mogą korodować, powleczone są fabrycznie powłoką ochronną. W 
przypadku wilgoci w otoczeniu, może być konieczne dodatkowe naniesienie ochrony antykorozyjnej. W takim przypadku należy 
zwrócić uwagę, aby nic nie wpływało negatywnie na działanie części ruchomych (np. wrzeciona (080) i stożka (060)). Głowice z 
napowietrzaniem ręcznym, komora wydmuchiwania i zawór bezpieczeństwa / zawory wyrównawcze o swobodnym spuście nie 
powinny być dodatkowo później lakierowane. W przypadku warunków silnie korozyjnych należy używać zaworów bezpieczeństwa 
/ zaworów wyrównawczych ze stali nierdzewnej.

Указания по техническому обслуживанию 
для безопасности и предохранительных клапанов
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Берегись!

Перед каждым сборке, разборке или открытия клапана безопасности / рельефной для того, чтобы система не находится 
под давлением. Другие размеры и свойства печатью, предварительного напряжения сил, моментов и т.д. должны быть 
определены пользователем в соответствии с условиями эксплуатации на заводе.Необходимо соблюдать следующие: 

Из средних остатков в безопасности / предохранительного клапана или капот значимых химических ожогов, жжение и 
отравления гаснет. Таким образом, следует отметить, перед разборкой клапана системы, которая среда находится в 
безопасности / предохранительного клапана, и это принять соответствующие защитные меры.

Техническое обслуживание:

NI-безопасности / предохранительные клапаны предназначены в разработке и производстве, так что оптимальный 
уровень качества и обслуживания дружелюбия. Минимум ухода и обслуживания является результатом использования 
наших кранов. 
Для обмена безопасности / предохранительных клапанов / запасных частей также рекомендуется, чтобы они проводились 
только в специализированной мастерской. Если нет подходящих ремонт имеющихся средств, поэтому рекомендуется, 
чтобы отправить весь клапан в Niezgodka-GmbH. Все запасные части, поставляемые нами абсолютно подходит для 
установки в наших клапанов. Однако, так как клапаны, поставляемые проводятся в соответствии с конкретным 
приложением, это не требуется при заказе запасных частей Наш клапан не. и накладной / номер счета-фактуры или номер 
операции с комиссией указывают. 

интервал проверки:

По крайней мере, для NI-безопасности / предохранительных клапанов, особенно в пар обслуживание. Каждые 4 недели. 
Периодичность проверки для других условий эксплуатации и оставшегося обслуживания устанавливаются в соответствии 
с условиями эксплуатации со стороны оператора. Испытания и проверки должны быть выполнены по крайней мере на 
каждом внутреннем или внешнем осмотре оборудования, связанного давления. 

Регулярный подъема:

Для проверки функциональности и удалить любые примеси вклады в безопасности / предохранительных клапанов, чтобы 
регулярно работать подъемное устройство,. Это тот случай, клапанов с головки клапана "A", "B", "E", "М" и "Н" при 
давлении ≥ 85% от установленного давления вручную. Клапаны с головы "C" (Герметичный колпак) должна быть доведена 
до заданного давления только внешне газом или на 100% чистую систему. 

Утечки:

Утечки могут происходить, вызванные примесями в среде или по самой среды с безопасности / предохранительных 
клапанов вследствие примесей между сиденьем (001 / 003) и заглушку (060) или повреждением уплотнительных 
поверхностей. Примеси могут быть удалены путем предохранительный клапан / предохранительный установлен дуть 
через подъема. Может ли утечка тем самым устранить не, это, вероятно, повредить уплотнительные поверхности. Это 
может быть по почте (доводочные) уплотнительные поверхности корректируются. Необходимые работы должны 
выполняться только изготовителем или в авторизованном сервисном центре фирмы изготовителя. Утечки могут 
происходить, когда рабочее давление слишком близко к заданным давлением. Вот интерпретация клапана безопасности / 
сброса, чтобы проверить. 

Защита от коррозии:

Не нержавеющей NI-безопасности / предохранительные клапаны на заводе-изготовителе с защитным покрытием. 
В влажной среде, последующее применение дополнительной защиты от коррозии может потребоваться. В этом случае, 
убедитесь, что функционирование подвижных частей (например, шпинделя (080) и заглушку (060)) это не влияет. Главы с 
ручным подъемным устройством, на дуги и freiabblasende безопасности / предохранительных клапанов не должны быть 
окрашены. Для высокой коррозионной условиях безопасности / предохранительные клапаны должны использоваться в 
нержавеющей стали.

Navodila za vzdrževanje 
zaradi varnosti in varnostnih ventilov
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Dikkat!
Emniyet / tahliye valflerini monte etmeden sökmeden veya açmadan önce tesisatın basınçsız olduğundan emin olunmalıdır. 
Sızdırmazlık, ön gerilme kuvveti, sıkma momenti vs. ölçüleri ve özellikleri kullanıcı tarafından tesisatın işletme koşullarına uygun 
olarak belirlenmelidir. Aşağıdaki hususlara dikkat edilmelidir:

Emniyet / tahliye valfleri veya yaya başlığı içerisindeki madde kalıntıları büyük ölçüde kimyasal tahrişlere, yanıklara veya 
zehirlenmelere sebep olabilir.  Valf tesisattan sökülmeden önce, emniyet / tahliye valfinde hangi maddenin bulunduğu tespit 
edilmeli ve gereken tedbirler alınmalıdır.

Bakım:

NI-emniyet / tahliye valfleri optimum kalite ve hizmet kolaylığı sağlayacak şekilde tasarlanmış ve üretilmiştir. Armatürlerimizi 
kullanarak, bakım ve onarım ihtiyacınızı minimum seviyeye indirirsiniz.
Emniyet/ tahliye valfleri/yedek parçaları sadece yetkili servis tarafından değiştirilmelidir. Uygun onarım araç gereçleri mevcut 
değilse, valfin tamamı Niezgodka GmbH’ye gönderilmelidir. Tarafımızdan tedarik edilen tüm yedek parçalar valflerimize montaj 
için uygundur. Teslim edilen tüm valfler belirli uygulamalar için uygun olduğundan, yedek parça sipariş ederken, valf numarası, 
irsaliye / fatura numarası veya işlemin komisyon numarası belirtilmelidir.

Kontrol aralıkları:

Özelikle buhar kullanımı için uygun NI emniyet/tahliye valfleri en az her 4 haftada bir. Başka kullanım koşullarında uygulanacak 
olan kontrol aralıkları ve diğer bakım işleri operatör tarafından işletme koşullarına uygun olarak belirlenmelidir. Test ve kontroller, 
en azından ilgili basınç cihazının her iç ve dış kontrolü esnasında gerçekleştirilmelidir.

Düzenli havalandırma:

Emniyet / tahliye valfleri, işlevselliği kontrol etmek ve olası kirlenmeleri veya kalıntıların birikmesini önlemek için, düzenli olarak 
havalandırılmalıdır. Havalandırma işlemi, A“, ”B“, ”E“, ”M“ ve ”H“ valf başlıklı valflerde ayarlanan basıncın  ≥ % 85'de manuel olarak 
gerçekleştirilebilir. “C” başlıklı valfler (gaz emniyetli ve kapaklı) sadece harici olarak gaz ile veya tesisat % 100 temizlenmiş ise 
ayarlanan noktaya getirilmelidir. 

Kaçaklar:

Emniyet / Tahliye valflerinde sızdırmazlık, yatak (001 / 003) ve koni (060) arası kirlendiğinde
veya madde içerisindeki kirlerden veya maddenin kendisinden kaynaklanan sızdırmazlık yüzeylerinin zarar görmesi sonucu 
meydana gelebilir. Emniyet / tahliye valfleri, havalandırma ile tahliye edilip temizlenebilir. Yinede kaçaklar giderilemiyor ise, 
muhtemelen sızdırmazlık yüzeyleri zarar görmüştür. Sızdırmazlık yüzeyleri tekrar elden geçirilerek (katlamak) bu sorun 
giderilebilir. Bu işler sadece üretici tarafından veya üretici tarafından yetkilendirilen bir servis atölyesi tarafından 
gerçekleştirilmelidir. İşletme basıncı ayarlanan basınca çok yakın olduğunda da kaçaklar meydana gelebilir. Bu durumda, emniyet 
/ tahliye valfinin kurulumu kontrol edilmelidir.

Korozyona karşı koruma:

Paslanmaz çelikten imal edilmemiş NI emniyet / tahliye valfleri fabrikada koruyucu bir tabaka ile kaplanmıştır. Nemli ortamlarda 
ayrıca korozyona karşı koruyucu tedbirlerin alınması gerekebilir. Bu durumda hareketli parçaların (örn. Mil (080) ve koni (060)) 
işlevseliğinin olumsuz etkilenmemesine dikkat etmek gerekir. Manuel havalandırılan başlıklar, tahliye bölmesi serbest tahliye 
yapan emniyet / tahliye valfleri sonradan boyanmamalıdır. Aşırı korozif koşullarda, paslanmaz çelikten emniyet / tahliye valfleri 
kullanılmalıdır.
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